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Guillermo J. Hernández – Guillén

P.O. Box 661168    Miami Springs,  FL  33266-1168,  USA

Telephone/Fax: (305) 887-7927    Pager: (305) 352-8361    e-mail: GHGuillen@aol.com

LANGUAGES: English, Spanish

TRANSLATING EXPERIENCE  (since 1964)

Building and construction (free-lance, Ministerio de la Construcción, CUBA, ’64-‘66). Economics, finances, taxes (free-lance, Ministerio de Hacienda, CUBA, ’65-’66). Agriculture, gymnastics, economics, literature (staff, Universidad de La Habana, CUBA, ’67-’68). Military topics, small weapons, fighter planes, tanks, etc. (staff, MINFAR, CUBA, ’68-’70). Building and construction: International Building Standards: ASTM, , BS, ISO, DIN, TGL, JIS (staff, MICONS, CUBA, ’71-’75). Fisheries Conventions, marine species, Law of the Sea Conferences, Maritime Law, naval construction, trial documents (staff, MIP, CUBA, ’75-‘80). Almost anything from computer games to guided-missile systems (free-lance for Agnew Tech Tran, later Berlitz/Agnew, CA, USA, ’81-’92). Very diverse subjects ranging from medical certificates, civil engineering projects, trial documents to undercover tapes from ATF, DEA, FBI, USAO, US Customs (staff, EBON Research Systems, FL, USA, ’92-’94). To the present I still do much building and construction, legal, medical and advertising. Average production: 80,000 words/month. Capability: over 120,000 words/month.
INTERPRETING EXPERIENCE  (since 1973)

Art (drawing, painting, woodcarving, sculpture), architecture, weapons and military areas (free-lance, CUBA, ‘71’76). Law (general and maritime), ship insurance, fisheries (staff, MIP, CUBA, ’75-’80). Legal, political, economics, conference (free-lance & staff for different institutions, CUBA, ’75-’80). Legal: civil and criminal (free-lance, California, Florida, USA. ’82- present). Los Angeles Superior Court Interpreter  (USA, ’85-’89). Certified Federal Court Interpreter (residing in So. District of Florida, ’91 – present). Over 260 conferences and seminars and events, ranging from advertising, medical, computer sales and training courses, graphic arts, printing, Port Authority seminars, to IRS and other governmental agencies seminars and courses (since 1990). Over 260 polygraphic tests for Florida polygraphists (UA, ’91 – present). Several hundreds of depositions as well as trials. Many interviews and de-briefings (drug and other criminal cases for the U.S. Atty’s. Office, Federal Public Defender’s. Office and private attorneys and translation/interpretation agencies). Agenda for the Americas conferences with ex-presidents Carter and Ford, Miami (’94) and Atlanta (’96).
ACCREDITATIONS
1978 Conference Interpreter Eng/Spn “XI World Festival of Youth and Students” (Havana, CUBA)

1979 Conference Translator (Eng>Spn) and Interpreter (Eng/Spn) for the “VI Summit Conference of Non-Aligned Countries (UN sponsored and tested, Havana, CUBA).

1985
State of California Certified Court and Administrative Hearing Interpreter Eng/Spn (California, USA)

1986
Los Angeles Superior Court Interpreter Eng/Spn (California, USA)

1991
Certified Federal Court Interpreter Eng/Spn (USA)

1992
American Translators Association (ATA) accredited Translator Eng>Spn (USA)
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 Certified Translator and Interpreter


EDUCATIONAL BACKGROUND
1962
Academia “Martín Studio” (Havana, CUBA). Graduate (3 years) in Commercial Art and Advertising.
1964
Instituto #1 “José Martí”/High School/ (Havana, CUBA). Graduate in Sciences with Honors.

1967
“Julio A. Mella” Language School (Havana, CUBA). Graduated (7 semesters) German language.

1968
Instituto Cubano de Radiodifusión (Havana, CUBA). Approved course on animation (cartooning).

1977
Universidad de La Habana (Havana, CUBA). M.A. in English Linguistics.

1978
“XI World Festival of Youth and Students” Preparatory Committee (Havana, CUBA). Approved and monitored course on Simultaneous, Conference, Interpreting.

1979
Universidad de La Habana (CUBA). Approved course to qualify as a Conference Interpreter for the “VI Summit Conference of Non-Aligned Countries” (sponsored and tested by the Conference Service of the United Nations)

SPECIAL ACTIVITIES

1978 Simultaneous Interpreter for the ‘XI WORLD FESTIVAL OF YOUTH & STUDENTS” (New International Economic Order center, Havana, CUBA).

1979
Conference Translator for the “VI SUMMIT CONFERENCE OF NON-ALIGNED COUNTRIES” (Havana, CUBA)
1986-88 Taught courses and seminars (Cubanisms, Gun Terminology) for the Greater Los Angeles Chapter of the California Court Interpreters Association (California, USA)

1990 Interpreting Courses for Miami-Dade Community College (FL, USA).

1992    
Interpreter for Mr. George Bush words, Last Presidential Debate, for TV Channel 51. (Miami, FL).

1995
Interpreter for TV Channel 23 (WPLG, Miami, FL) for Oklahoma Bombing news, for 4 days.

1994-present    Interpreter on numerous occasions for Channels 23 and 51 (Florida) for different programs and public appearances of President Clinton; several rounds of the Summit of the Americas (Miami, ’94-’96); Agenda for the Americas (Atlanta, ’96); Int’l. Money Laundering Conferences (Curazao ’96, Miami ’97, ’99). Fuerzas Unidas Contra Drogas (N. Carolina, ’97)


EQUIPMENT USED  (for translating)

Programs: Word 2002, WordPerfect 9 (Win).

Lexmark X73 (color) printer.

Fax, modem and e-mail capabilities
Over 34 dictionaries (most legal and technical) and an extensive assortment of glossaries and reference materials in legal, medical, mechanical, drug terminology, weapons, maritime and engineering subjects.
As with any résumé, there are by force, many omissions in the list of subjects translated or interpreted through these many years by the attempt of trying to make everything fit in a format that is neither cumbersome nor discouraging for the reader. Consequently, your inquiries as to any specific subject matter or rates, as well as references, are welcome.

I sincerely hope there is something within my expertise than can be of use to you in the areas in which you deal and look forward to hearing from you.
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